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(на примере стихотворения «C'est l'extase langoureuse...»). Филологические науки. 
Вопросы теории и практики. 2010. № 1-2. С. 208-211. 

2. Стрельникова А.Б. Проявление творческого сознания Ф. Сологуба-переводчика на 
этапе чтения, помет и отбора стихотворений // Филологические науки. Вопросы 
теории и практики. 2010. № 1-2. С. 204-208. 

3. Стрельникова А.Б. Ф. Сологуб - переводчик поэзии П. Верлена: монография. Томск: 
Изд-во Том. политех, ун-та, 2010. 179 с. 

4. Стрельникова А.Б. Отражение национальной ментальности Ф. Сологуба в переводах 
поэзии П. Верлена // Молодой ученый. 2011. № 11-1. С. 200-204. 

5. Стрельникова А.Б. Изменение переводческих принципов Ф. Сологуба -
интерпретатора лирики П. Верлена // Филологические науки. Вопросы теории и 
практики. 2011. № i . e . 151-154. 

6. Стрельникова А.Б. Книга переводов как художественное целое (на материале 
переводов Ф. Сологубом лирики П. Верлена) // Вестник томского государственного 
университета. 2011. № 346. С. 40-44. 

7. Стрельникова А.Б. Чтение и отбор текстов как начальный этап творческого освоения 
оригинала Ф. Сологубом-переводчиком // Молодой ученый. 2011. № 9. С. 127-130. 

8. Стрельникова А.Б. О неопубликованных переводах Ф. Сологуба из Ш. Бодлера // 
Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2012. № 7-1. (18). С. 192-195. 

9. Стрельникова А.Б. Символистская поэзия Франции и творчество М. Метерлинка как 
предмет интереса Ф. Сологуба // Филологические науки. Вопросы теории и практики. 
2013. № 6 - 2 (24). С. 185-188. 
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10. Стрельникова А.Б. Из неизданных переводов Ф. Сологуба: «Маленькие поэмы в 
прозе» Ш. Бодлера // Вестник томского государственного университета. Филология. 
2013. № 1 (21). С. 98-104. 

11. Стрельникова А.Б. В поисках оригинальной стихотворной формы: поэтические 
переводы Федора Сологуба // Русская литература. 2014. № 3. С. 129-135. 

12. Стрельникова А.Б. «Чужое» слово в пьесе «Дар мудрых пчел» Ф. Сологуба // Вестник 
томского государственного университета. 2014. № 379. С. 36-39. 
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